JoriyHu# croci6 BukiIaaeHHs. L{e o3Hadae, Mo nmpeaMeT MOBUHEH PO3TIISIATUCS Y
KOHTEKCTI EKOHOMIYHHMX, IPAaBOBUX Ta COIllabHUX  BIHOCHH, JO TOTO X
MID)KOCOOHMCTICHI BITHOCHHHU TYT BUKJITFOYAIOThCH.

OTxe, aHIJIOMOBHMHM  OQIIINHO-AUIOBUH  TUCKYpC €  CKJIAJHUM
0araTOBUMIPHUM KOHCTPYKTOM, IO BHCBITIIOEThCS Yy PI3HUX paKypcax.
[TepcrieKTHBOIO MOJAIBIINX PO3BIAOK y cdepl IHCTUTYLIHHOTO JUCKYPCY, K HaM
YSBISIETHCSA, TIOBUHHO CTaTH OUIBII JIeTajlbHE BHBYCHHS JAUCKYPCHUBHHUX
XapaKTePUCTUK AHTJIOMOBHOTO O(QiIIMHO-IIJIOBOTO CHIJIKYBaHHS 3 ypaXyBaHHSIM
COI[IOJIIHTBAJIbHUX YMHHUKIB. J[0 TOTO K Ha CHOTOIIHIN IEHb HEAOCTATHLO yBaru
NPUALIAETBCS MEePEKIaJalbKUM acleKTaM IMMHCEMHOTO aHIJIOMOBHOTO O(iIiiiHO-
JIJIOBOTO JUCKYPCY.
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CTPYKTYPA TA JIEKCUKO-CEMAHTHUYHI OCOBJIMBOCTI
AHI'JIOMOBHOI'O HICEHHOT' O IUCKYPCY
(HA MPUKJIAAI IUTAYUNX ITICEHDB)

Y paHHbOMY AUTSAYOMY BIlll YCBIAOMIIIOBaHAa TCUXIYHA JiSUILHICTH JIMIIIE
no4ynHae GopMyBaTUCA, B TOM Yac SIK 11 HEYCBIJJOMIJICHI TIPOSIBH CIIOCTEPITAIOTHCS 3
MOMEHTY HapO/DKCHHs. Y 3B’S3Ky 3 IIMM Ha pPaHHBOMY €Tali MOBJICHHEBOTO
PO3BUTKY AUTHHHU HAJI3BUYANHO CKJIQTHO TOBOPUTH MPO PaIllOHATBHE CIIPUHHSATTS
YCHOTO MOBJIGHHS, TEKCTy, WO 3BYYUTb, MOBa MOXE WTH JIMIIE PO
IppallioHaJIbHUN BIUIMB TicHI Ha HecBigome. CyTTeBYy pOJib B CHPUHHATTI

XYZI0’)KHBOTO TEKCTY Ha CIIyX IpaloTh 3BYKH, 1110 HECYTh B cO01 IEBHY 1H(pOpMAaIIilo,
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NPUXOBAaHUM CMHCI, HEYCBIIOMJICHUH JIOABMH, SIKI OMEPYIOTh HUM IHTYITHBHO,
T ICB1IOMO. Texctn TpaJAUIITHIX AHTIIHCBKAX IUTSIINX IMCEHb
XapaKTEPU3yIOThCS BITOOpaXKEHHSIM HAHOJIMKYOTrO OTOUYCHHSI TUTUHU B PAHHBOMY
BiIli, 1 OJTHOYACHO 3 IIMM € TIEBHUM «ITIITOTOBYNM)» €TarlOM JI0 JOPOCJIOTO JKUTTS.
CTpyKTypa TEKCTIB JUTSYUX MICEHb CHIBBIIHOCUTHCS 3 OCOOIMBOCTAMU JUHAMIKH
PO3BUTKY BHIIUX TNCUXIYHUX (YHKINA (MOBJICHHS, MUCICHHS, CIPUHHATTS,
nam’sITi) AUTUHHU, 0 OOYMOBIIOE JOCTYMHICTh BIPIIB JJIsl COPUUHATTA AUTHHU
pPaHHBOTO BIKYy. PUTM y MICHSX BUKOHYE BaXIHBI (YHKII: CTPYKTYypyrody,
TEKCTOYTBOPIOIOUY Ta €KCIPECHUBHO-EMOIINHY. [HIMMM BaX TMBUM YUHHUKOM, IO
BIJTUBA€E Ha 3BYKOBE O(DOPMIICHHS TUTSYUX IICEHb, € 3BYKOBE IHCTPYMEHTYBaHHS,
3BYKOINHKC, BUKOPUCTaHHS pI3HUX (HOpPM SKOrO OCOOJMBO XapaKTepHO IS
MOCTUYHOTO TEKCTY.

CTpyKTypHO-KOMITO3ULIIMHUIA aHAJII3 103BOJISIE€ BUILITUTH TPU OCHOBHI IPyIu
niceHb “nursery rhymes”. HaliOunbin yucieHHy mepiry Ipyny CKJIaiaroTh IICHI,
0 XapaKTEepU3YIOThCS EJIEMEHTAPHOI KOMITO3UINEI (SIKI MarOTh HEBEJIMKUN
obcar (2-12 psakiB)). Hpyra rpyma miceHb, IO BUIUISETHCS 3a MPUHIUIIOM
(bopMalIbHO-KOMITO3MLIMHOI OpraHizalii TeKCTy, — L€ TaK 3BaHl KyMYJSTHUBHI
micHi. lle micHI-HapOIeHHs IEKUIPKOX OJHOTHUITHMX HACIBIB, SKI CKJIQJar0Th
napHi puMoBaHi psiiku. OOcCAT TakKuX TBOPIB MPAaKTUUHO HE oOMmexxenuid. [Hupoko
BIJIOMHUM TIpUKIIaJIoM sikux € miceHbka “This is the House that Jack Built” («Och
OynuHOK, sxuil moOynyBaB J[>kek»). TpeTio rpymy YTBOPIOIOTH IUKIIIYHI TICHI,
3aCHOBaHI Ha 0araropa3oBOMY MOBTOPEHHI TEKCTY 3 HE3HAYHUMHU HOro 3MiHaAMU
(manpukman, “Are You Sleeping, Brother John” [3], “Row, Row, Row, your Boat”
[99], “Ten Little Indians” [4, c. 328], “Three Little Kittens” [4, c. 256-257]).

CtpykTypa, pUTM Ta OCOOJMBOCTI PUMHU TOETHMYHUX TEKCTIB ‘‘nursery
rhymes” cpusitOTh PUPOJIHINA JIETKOCTI CIIPUNWHATTS BIPIIIB JUTHHOK PAHHBOTO
BiKy. YITKHU{ PUTMIYHHIA MaJIFOHOK, MEPEBa)Kal0ue€ BUKOPUCTAHHS MPOCTHX PHUM,
CIPOIYIOTh TIPOIEC 3amaM’sSTOBYBaHHS TEKCTIB IIICEHb, 3a0e3Meuyroun ix

Oaratopa3oBe MOBTOPEHHS MaJIEHBKOIO TUTHHOIO B MAOYTHHOMY.
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3 TOYKH 30py CEMAHTUKH JICKCUKA JTUTSAYUX IICEHb HAJICKUTh, TIEPEBAXKHO,
JI0 TPYI «IIPUPOJIHI SBHINA» (star, rainbow, SNOW), «TBapuHN» (mouse, Kitten, fox),
«3BYKH TBapuH 1 mpupomu» (purr, hiss), «omsar» (trousers, SKirt), «repminu
criopimHeHOCT» (son, mother), «emomii» (happy, sad), «4yTTeBe CHPUIAHATTS
(soft, warm), «posmip» (little, small), «mpenmern mnodyty» (kettle, teapot),
«4acTMHU Tina 1 opranuw» (arm, nose, hand, heart), «HampsMok 1 Micie
postamyBanss» (high, above), «aii» (run, clap, stomp), «ocBita» (school), To6TO
0 THUX 0a30BUX KaTeropiil, ki Ba)KJIWBl I JUTHHU B PAaHHbOMY JUTHHCTBI.
Howminariii abcTpakTHUX MOHSTH HE € YACTOTHUMH, aJie, TUM HE MEHIII, BOHH TaKOX
Oynu BusiBnieH1 (dream, faith, grief).

Haiibipin  mmpoKko MpecTaBieHl B TEKCTaX IUTAYMX IICEHb JOMAIIHI
tBapuHu (cat, cow, dog, hog, horse, pig, rat, sheep), 3 sSKUMH JIUTHHA Ma€
MO>KJIMBICTh TO3HAHOMHTHCS BXKE€ B PaHHbOMY JUTUHCTBI. BOoHHM mpencrtaBieHi
TaKUMH OJUHHUILSIMU: MEW-MEW, Mee-0W-mee-ow, purr-purr, moo-moo, bow-wow,
grunt-grunt, hoogh, neigh-neigh, trit-trot, griffy-graffy, squeak, baa-baa Ttomro.
3ByKOHACIiAyBadbHiI cjoBa, mIpoaykoBani nraxamu (dove, duck, goose, hen,
rooster, crow, cuckoo, owl, raven, wren) BKJIOYalOTh y Halliid BHOIpII Taki
oauHMII: C00, quack, swishy-swashy, cackle-cackle, chimmy-chuck, cluck-cluck,
chook-chook, cock-a-doodle-doo, caw-caw, cuckoo, tu-whu, croak, pooh-pooh. 3
Ha3B IMITaxiB, IO TPAIUISIOTECS B TPHUPOAI, 3HAXOAMMO B OCHOBHOMY THX
MPEICTaBHUKIB TEPHATUX, MICIEM ICHYBaHHS SKUX € ocTpiB Bemnuka bputanis.
O. A. IlerpeHko, BHBYAKOYM OPHITOHIMH, TMPEACTABICHI B  TPaIULIAHUX
aHTIIIHCHKUX TTOCTHYHUX TEKCTaX, MPUXOIUTH 0 BUCHOBKY, IO IS aHTIIIHCHKOTO
MOETUYHOTO TOIJISITY Ha CBIT XapakTEPHO E€CTETHUYHO-OIIIHHE CHPHUUHSTTS CBITY
nTaxiB [2, C. 76]. BigMiHHOIO PHCOIO JUTAYOrO IMICEHHOTO AUCKYPCY € aKTHBHE
BUKOPUCTAHHA B HHOMY HAWPI3HOMAHITHINIUX BUPA3HUX MPUMOMIB 1 CIIOCOOIB.
BupaszHicTe a00 €KCIIPECUBHICTh TEKCTY PO3BUBAETHCS y HANPSMKY YCKJIaJIHEHHS
TEKCTY AaKTUBHMM BHKOPHUCTAHHSM €KCIIPECUBHMX TpadiyHux, (HOHETHIHUX,
CJIOBOTBOPYMX, JIEKCHYHUX Ta CHHTAKCUYHMX CTHJIICTUYHHMX 3ac0o0iB Ta IH.

®oHETUKO-(POHOJIOTIUHA E€KCIPECUBHICTh MEPEBAKHO 3aJA€ThCS CTUIICTUYHUMU
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3acob0aMy BIIMOBIAHOTO PIBHS: amiTepallisi, acoHaHc, aHadopa, arokora,
oHomaTtonu Ta 1H. Haiibinem pgieBUM BUpa3HUM (OHETUYHHM 3aCO00M €
ajiTepallis, sKa MoJisira€ B MOBTOPEHHI MPUTOJOCHUX 3BYKIB Ha MOYATKy CIIiB a00
HAroJIOIICHUX CKJIaliB. 3aCTOCYBaHHS LBOTO NPUHOMY B MICHAX [UJIS JITEH
OOyMOBJICHO 1CTOPMYHHUM PO3BUTKOM JABHBOAHIJIIMCHKOI MOE€3ii, Ha MEepIIoMy
MICIIl B SIKI BHCTyHaja caMme ajiTepallis, JIMIIe Mi3Hille BUTICHEHA Ha APYrui
IJIaH Y 3B’ 513Ky 3 PO3BUTKOM BipIIOBaHIN TEXHIKH (MTOSBOIO puMu To1o) [1, €. 282-
283].

OTXe, TEKCTU TUTAYUX MICEHb BIOOpaxaroTh 1 (GOPMYIOTh AUTSUY KapTUHY
CBITY, cIeU(IYHUMHU CKJIAIOBUMH SIKOT € KaTeropusallisi HABKOJUIIHBOTO CBITY 3a
JIOTIOMOT0I0 OIHApHUX OMO3UIIIN, anori3Mmy, rimepoOosizarii, aHiMizmy. OCHOBHa
BJIACTUBICTh JHUTAYOI KAPTUHU CBITY MOJISATA€E B €IEMEHTAPHOCTI BIJOOpaXKEHUX B
HI 00’ekTiB, M00pe BIIOMUX JUTUHI 3 JOCBIAY ii MpaKkTUYHOI B3aeMOMIi 3
HABKOJIUIITHIM CBITOM.
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